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Cabo de las funciones propias que dichas personas deban llevar 
a cabo.

Dos. A estos coordinadores de área les corresponderán las 
siguientes funciones:

a) Coordinar las actividades del personal español adscrito 
a su área.

b) Llevar las relaciones con las autoridades ecuatoguinea-
nas competentes en la materia propia de su área, en coordi
nación con el Embajador de España. 

c) Conocer y tramitar por conducto de la Embajada de Es
paña cuantas solicitudes, informes o escritos del personal ads
crito a su área se dirijan al Ministerio u Organismo autónomo 
del que dependan orgánicamente.

d) Informar periódicamente al Embajador de España en 
Guinea Ecuatorial de la ejecución de los acuerdos y programas 
de cooperación de que sean responsables.

Artículo cuarto.—Los desplazamientos por vacaciones, así 
como los previstos en el artículo cuarto del Real Decreto ciento 
sesenta y tres/mil novecientos ochenta, de veinticinco de enero, 
del personal a que se refiere el presente Real Decreto, deberán 
ser previamente autorizados por el Embajador de España en 
Guinea Ecuatorial. 

Dado en Madrid a dieciocho de diciembre de mil novecien
tos ochenta y uno.

JUAN CARLOS. R.
El Ministro de Asuntos Exteriores,

JOSE PEDRO PEREZ-LLORCA Y RODRIGO

29774 CONVENIO constitutivo de la Asociación Interna
cional de Desarrollo, hecho en Washington el 26 
de enero de 1960.

CONVENIO CONSTITUTIVO 
DE LA

ASOCIACION INTERNACIONAL DE FOMENTO

Los Gobiernos en cuyo nombre se suscribe el presente Con
venio.

Considerando:

Que la mutua cooperación para fines económicos construc
tivos, el vigoroso desarrollo de la economía mundial y el 
aumento equilibrado del comercio internacional, fomentan las 
relaciones entre los pueblos y conducen al mantenimiento de 
la paz y la prosperidad del mundo;

Que el aceleramiento del desarrollo económico encaminado 
a impulsar él nivel de vida y el progreso económico y social 
de los países menos desarrollados, es deseable no solamente 
en interés de dichos países, sino en el de la colectividad in
ternacional en su conjunto;

Que la realización de estos objetivos se facilitaría por medio 
de un incremento en la circulación internacional de capital, 
público y privado, que contribuya al fomento de los países 
menos desarrollados,

acuerdan los siguiente:

ARTICULO PRELIMINAR

La Asociación Internacional de Fomento (denominada en lo 
sucesivo «la Asociación») queda constituida y funcionará de 
acuerdo con las disposiciones siguientes:

ARTICULO I.—DE LOS FINES DE LA ASOCIACION

Los fines de la Asociación son: promover el desarrollo eco
nómico, incrementar la productividad y, de este modo, elevar 
el nivel de vida en las regiones menos desarrolladas del mun
do, comprendidas dentro de los territorios de los miembros 
de la Asociación especialmente mediante la aportación de re
cursos financieros necesarios para atender a sus más destaca
das necesidades de desarrollo, en condiciones más flexibles y 
menos gravosas para la balanza de pagos que las que suelen 
aplicarse en los préstamos usuales, a fin de contribuir de este 
modo a impulsar los objetivos de expansión económica del 
Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (denomina
do en lo sucesivo «el Banco») y a secundar sus actividades.

En todas sus decisiones, la Asociación se guiará por las dis
posiciones de este artículo. 

ARTICULO II.—MIEMBROS Y SUSCRIPCIONES INICIALES

Sección 1. Miembros

(a) Serán miembros, fundadores de la Asociación aquellos 
miembros del Banco detallados en el Anexo A que, antes o en 
la fecha especificada en el Articulo XI, Sección 2(c), se incor
poren a la Asociación.

Los demás miembros del Banco podrán adherirse a la 
Asociación en el momento y de acuerdo con las condiciones 
que determine la Asociación.

Sección 2. Suscripciones iniciales

(a) Al ingresar en la Asociación, cada uno de sus miem
bros suscribirá fondos por la suma que se le haya asignado.

Dichas suscripciones se denominarán, en lo sucesivo, «suscrip
ciones iniciales».

(b) La suscripción inicial asignada a cada miembro fun
dador será la que figura frente a su nombre en el Anexo A, 
expresada en dólares de los Estados Unidos de Norteamérica, 
del peso y ley vigentes el 1 de enero de 1960.

(c) El diez por ciento de la suscripción inicial de cada 
miembro fundador será pagadero en oro o en moneda libre
mente convertible, como sigue: cincuenta por ciento dentro de 
los treinta días siguientes a la fecha en que la Asociación 
inicie sus operaciones de conformidad con el Artículo XI, Sec
ción 4, o a la fecha en que el fundador se adhiera como miem
bro, de estas dos fechas la que sea posterior; doce y medio 
por ciento, un año después del comienzo de las operaciones de 
la Asociación; y doce y medio por ciento en cada año siguien
te hasta el pago total del diez por ciento de la suscripción 
inicial.

(d) El noventa por ciento restante de la suscripción inicial 
de cada miembro fundador será pagado en oro o en moneda  
de libre convertibilidad en el caso de los miembros detallados 
en la Parte I del Anexo A, y en moneda nacional, en el caso 
de los miembros detallados en la Parte II Anexo A. Esta 
porción del noventa por ciento de la suscripción inicial de los
miembros fundadores será pagadera en cinco plazos anuales 
e iguales, como sigue: el primer pago, dentro de los treinta 
días siguientes a la fecha en que la Asociación, en consonan- 
cia con el Artículo XI, Sección 4, empiece sus operaciones, o 
a la fecha en que el fundador se adhiera como miembro, de 
estas dos fechas la que sea posterior; el segundo pago un año 
después del comienzo de las operaciones de la Asociación; y 
el resto de los pagos en años y a intervalos sucesivos, hasta 
que la porción del noventa por ciento de la suscripción inicial 
haya sido completamente satisfecha.

(e) La Asociación aceptará de cualquier miembro, en sus
titución de cualquier porción de su propia moneda, ya pagada 
o por pagar por éste, según los términos del apartado prece
dente (d), o en virtud de la Seción 2 del Artículo IV, y mien
tras la Asociación no la precise para atender a sus operacio
nes, pagarés u obligaciones similares emitidas por el gobierno 
del miembro o el depositario designado por dicho miembro. 
Tales pagarés no serán negociables ni devengarán interés al
guno, y se harán efectivos a la par y a la vista en la cuenta 
que la Asociación mantiene con el depositario.

(f) A los efectos del presente Convenio, la Asociación con 
siderará como «moneda de libre convertibilidad»:

(i) la moneda de un miembro que la Asociación, previa 
consulta con el Fondo Monetario Internacional, determine como 
normalmente convertible, en monedas de otros miembros, a 
efectos de sus operaciones;

(ii) la moneda de un miembro cuando dicho miembro acce
de a cambiarla, en forma satisfactoria para la Asociación, 
por la moneda de otros miembros, a los efectos de las opera
ciones de la institución.

(g) Salvo que la Asociación acuerde otra cosa, cada miem
bro consignado en la Parte I del Anexo A mantendrá, en rela
ción con la moneda que haya entregado como de libre con
vertibilidad, conforme con el apartado (d) de esta Sección, la 
misma convertibilidad que existía en el momento de su desem
bolso. 

(h) Las condiciones en que se realizarán las suscripciones 
iniciales de miembros no fundadores, su importe y modalida
des de pago, serán determinadas por la Asociación, de acuerdo 
con la Sección 1(b) del presente Artículo.

Sección 3 Limitación de responsabilidad

Ningún miembro, por el hecho de serlo, será responsable de 
las obligaciones de la Asociación.

ARTICULO III.—AUMENTO DE RECURSOS

Sección 1. Suscripciones adicionales

(a) En el momento oportuno, a la vista de los plazos en 
que los miembros fundadores han de completar el pago de sus 
suscripciones iniciales, y a intervalos aproximados y sucesivos 
de cinco años, la Asociación revisará la suficiencia de sus fon
dos y, caso de considerarlo conveniente, autorizará un aumento 
general de suscripciones. No obstante esto, podrán autorizarse 
en cualquier momento aumentos generales o individuales de 
suscripciones, pero los aumentos individuales sólo se conside
rarán a petición del miembro interesado. Las suscripciones 
comprendidas en esta Sección se denominarán, en lo sucesivo, 
suscripciones adicionales.

(b) Cuando se autoricen suscripciones adicionales de con
formidad con lo dispuesto en el parágrafo siguiente (c), las 
sumas autorizadas y los plazos y condiciones de las mismas 
serán fijados por la Asociación. 

(c) Al autorizarse una suscripción adicional, se ofrecerá 
a cada miembro, en las condiciones que razonablemente de
termine la Asociación, la posibilidad de suscribir una suma 
que le permita mantener su posición relativa en cuanto a vo
tos, pero ningún miembro estará obligado a suscribir.

(d) Todas las decisiones comprendidas en esta Sección serán 
tomadas por una mayoría de dos tercios de la totalidad de votos.
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Sección 2. Recursos suplementarios aportados por un miem
bro en la moneda de otro

(a) La Asociación podrá concertar arreglos, de conformidad 
con Jo estipulado en el presente Convenio, para recibir de 
cualquier miembro, además de las sumas abonables por éste 
con cargo a su suscripción inicial o adicional, recursos suple
mentarios en la moneda de otro miembro; la Asociación no 
ultimara arreglo alguno de esta naturaleza mientras no com
pruebe que el miembro de cuya moneda se trata accede al 
empleo de dicha moneda en calidad de recursos suplementarios, 
y sobre las modalidades y condiciones que han de regir su 
empleo. Los acuerdos en virtud de los cuales se reciban dichos 
recursos podrán contener cláusulas, sobre la disposición de las 
utilidades que estos fondos produzcan y el destino que tendrán 
los recursos en el caso de que el miembro que los haya faci
litado deje de pertenecer a la Asociación o que ésta suspenda 
permanentemente sus operaciones.

(b) La Asociación expedirá un Certificado Especial de Fo
mento al miembro contribuyente, en el que se consigne el im
porté y clase de moneda de los fondos, así como los términos 
y condiciones del acuerdo relacionado con dichos recursos. El 
Certificado Especial de Fomento no entrañará derecho a votos 
y será  solamente transferible a la Asociación.

(c) Ninguna de las disposiciones de la presente Sección es 
óbice para que la Asociación acepte de un miembro recursos 
en su propia moneda, en las condiciones que se convengan.

 ARTICULO IV.-MONEDAS

Sección 1 Empleo de monedas
(a) La moneda de cualquier miembro que figure en la Par

te II Anexo A, sea o no de libre convertibilidad, recibida por 
la Asociación de acuerdo con lo prescrito en el Artículo II, Sec
ción 2 (d), y correspondiente a la porción del noventa por 
ciento pagadera en la moneda del miembro, además de la 
moneda de dicho miembro derivada de aquélla como capital, 
interés u otros conceptos, podrá ser aplicada por la Asociación 
para atender a los gastos administrativos efectuados por ésta 
en los territorios del miembro de que se trate y, hasta donde 
sea compatible con una sana política monetaria, para el pago 
de artículos y servicios producidos en los territorios del citado 
miembro y necesarios para proyectos financiados por la Aso
ciación dentro de dichos territorios; además, en el momento 
y en la medida que lo justifique la situación económica y finan
ciera de dicho miembro, según se determine en su acuerdo con 
la Asociación, la moneda de referencia será de libre converti
bilidad o utilizable para proyectos financiados por la Asocia
ción y situados fuera de los territorios del miembro en cues
tión.

(b) La utilización de monedas recibidas por la Asociación 
en pago de suscripciones distintas de las iniciales de los miem
bros fundadores, y el de monedas derivadas de aquéllas en cali- 
dad de capital, interés u otros conceptos, será regulada por los 
términos y condiciones en que dichas suscripciones sean auto
rizadas.

(c) La utilización de monedas recibidas por la Asociación 
en calidad de recursos suplementarios que no sean suscrip
ciones, y la de monedas derivadas de aquéllas en calidad de 
capital, interés u otros conceptos, será regulada por los tér
minos do los acuerdos en virtud de ios cuales se hayan recibido 
las antedichas monedas.

(d) Todas las otras monedas recibidas por la Asociación 
podrán ser libremente cambiadas y empleadas por la Asociación 
y no estarán sujetas a ninguna restricción por el miembro de 
cuya moneda se trate, pero las anteriores estipulaciones no 
impedirán a la Asociación concluir acuerdos con el miembro 
en cuyos territorios esté localizado un proyecto financiado por 
la Asociación, que restrinja el empleo por ésta de la moneda 
recibida de dicho miembro en calidad de capital, interés u 
otros conceptos rélacionados con la referida financiación.

(el La Asociación tomará las medidas oportunas para ase
gurar que las porciones de las suscripciones pagadas en virtud 
del Artículo II, Sección 2 (d), por miembros detallados en la 
Parte I del Anexo A, sean utilizadas por la Asociación, durante 
plazos razonables, sobre una base aproximada de prorrateo; sin 
embargo, la parte de dichas suscripciones pagada en oro o en 
moderna diferente a la propia del miembro suscriptor, podrá 
ser empleada más rápidamente.
Sección 2. Mantenimiento del valor de las disponibilidades mo
netarias

(a) Cada vez que la paridad de la moneda de un miembro 
fuere reducida o que el valor de cambio exterior de la moneda 
de un miembro hubiere sufrido, en opinión de la Asociación, 
una depreciación interna en grado apreciable, el miembro res
pectivo deberá pagar a la Asociación, dentro de un plazo razo
nable, una suma adicional de su propia moneda que fuere sufi
ciente para mantener el valor que tenía en la fecha de la sus
cripción el monto de la moneda de dicho miembro pagada a 
la Asociación, de conformidad con el Artículo II, Sección 2 (d), 
así como también la moneda suministrada de conformidad con 
el presente parágrafo, esté o no representada por pagarés acep
tados de acuerdo con el Artículo II, Sección 2 (e). Lo anterior 
sólo se aplicará hasta tanto y en la cantidad en que dicha 
moneda no haya sido inicialmente utilizada o cambiada por 
la moneda de otro miembro. 

(b) Cada vez que la paridad de la moneda de un miembro 
aumente, o que el valor de cambio exterior de su moneda, en 
opinión de la Asociación, se hubiere valorizado en grado apre- 
ciable dentro del territorio de dicho miembro, la Asociación 
le devolverá, dentro de un tiempo razonable, una suma de la 
moneda del miembro equivalente al aumento en el valor del 
monto de dicha moneda a la cual se aplican las disposiciones 
del parágrafo (a) de esta sección.

(c) La Asociación podrá dejar sin efecto las disposiciones 
de los incisos precedentes, si el Fondo Monetario Internacional 
hiciere úna modificación proporcional y uniforme de las pari
dades de las monedas de todos sus miembros.

(d) Las sumas proporcionadas en virtud del parágrafo (a) 
de esta Sección para mantener el valor de una moneda, serán 
convertibles y utilizables en la misma medida que dicha mo
neda.

ARTICULO V—OPERACIONES 

Sección 1. Empleo de recursos y condiciones de financiación

(a) La Asociación proporcionará financiación destinada a 
impulsar el crecimiento en las zonas menos desarrolladas del 
mundo, comprendidas dentro de los territorios de sus miembros.

(b) La financiación proporcionada por la Asociación se apli
cará a proyectos que, en opinión de la misma, tengan una alta 
prioridad en el desarrollo económico a la luz de las necesidades 
de la región o regiones de que se trate; y, salvo en circuns
tancias especiales, el financiamiento se aplicará a proyectos 
específicos.

(c) La Asociación no facilitará financiación si estima que 
ésta puede lograrse en sectores privados, en condiciones razo
nables para el usuario o bien por medio de un préstamo del 
tipo de los que hace el Banco.
(d) La Asociación no suministrará recursos financieros Sin 

la recomendación previa de un comité competente que haya 
realizado un cuidadoso estudio de las condiciones de la pro
puesta. Estos comités serán nombrados por la Asociación e 
incluirán una persona propuesta por el Gobernador o Gober
nadores que representen al miembro o miembros en cuyos 
territorios se encuentre el proyecto en estudio, aparte de uno 
o más miembros del servicio técnico de la Asociación. El requi
sito de que una persona propuesta por uno o varios Goberna
dores sea incluida en el comité, no se aplicará en el caso de 
que la financiación se conceda a una organización pública 
internacional o regional.

te) La Asociación no proveerá fondos para un proyecto si 
el miembro dentro - de cuyos territorios se encuentra se opone 
a la financiación. Sin embargo, la Asociación no precisará ase
gurarse del consentimiento individual de cada uno de los miem
bros en el caso de financiación a una organización pública 
internacional o regional.

(f) La Asociación no impondrá condiciones para que sus 
fondos se gásten en los territorios de un miembro o miembros 
determinados. La cláusula anterior, sin embargo, no será obs
táculo para que la Asociación cumpla con cualquier restricción 
en el uso de los fondos impuesta de acuerdo con disposiciones 
de este Convenio incluso aquéllas relativas a los recursos su
plementarios aportados en virtud de arreglo entre la Asociación 
y el miembro contribuyente.

(g) La Asociación tomará medidas para asegurar que los 
fondos de cualquier financiación sean empleados únicamente 
para los fines autorizados, teniendo en cuenta consideraciones 
económicas, eficacia y competencia en el mercado internacional, 
sin aceptar influencias o móviles políticos o de naturaleza no 
económica.

(h) Los fondos correspondientes a una operación de finan
ciamiento serán puestos a disposición del usuario sólo para 
hacer frente a los gastos relacionados con el proyecto y a me
dida que dichos gastos se vayan produciendo.

Sección 2. Forma y condiciones de financiación

(a) La financiación de la Asociación será en forma de prés
tamos. Sin embargo, la Asociación podrá hacer otra clase de 
financiaciones bien:

(i) con cargo a los fondos suscritos en virtud del Artículo III, 
Sección 1, y sumas derivadas de aquéllos a título de capital, 
intereses u otros conceptos, si la autorización de tales suscrip
ciones consiente expresamente dicho tipo de financiación; o

(ii) usando, en circunstancias especiales, los recursos suple
mentarios entregados a la Asociación y fondos derivados de 
los mismos a título de capital, intereses u otros conceptos, si 
los acuerdos por los cuales se proporcionan dichos recursos 
autorizan expresamente este tipo de financiación.

(b) Con sujeción al parágrafo anterior, la Asociación podrá 
conceder financiación en la forma y condiciones que crea ade
cuadas, teniendo en cuenta la situación económica y las pers
pectivas de la región o regiones de que se trate, así como la 
naturaleza y exigencias del proyecto.

(c) La Asociación puede proporcionar financiación a un 
miembro, al gobierno de un territorio comprendido dentro de 
algún miembro de la Asociación, una subdivisión política de 
los anteriores, una entidad pública o privada incluida en los 
territorios de uno o varios miembros o a una organización 
pública internacional o regional.

(d) En el caso de un préstamo a una entidad que no sea
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un miembro, la Asociación puede, a su discreción, exigir ade
cuada garantía gubernamental o dé otra índole:

te) En casos especiales, la Asociación puede facilitar mo
neda extranjera para gastos locales.

Sección 3 Modificación de las condiciones de financiación

A la vista de las circunstancias pertinentes, situación econó-  
mica, financiera y perspectivas del miembro dé que se trate, la 
Asociación puede acceder en la forma que se determine a sua
vizar o modificar las condiciones en que fue concedida la fi
nanciación.
 Sección 4. Cooperación con otras Organizaciones Interna

cionales y miembros que faciliten asistencia técnica y financiera

La Asociación cooperará con aquellas organizaciones inter
nacionales públicas v con aquellos miembros que. faciliten asis
tencia financiera y técnica a las zonas menos desarrolladas 
del mundo. 

Sección 5. Operaciones varias

Además de las operaciones especificadas en otros lugares, 
la Asociación podrá:

(i) tomar fondos a préstamo contando con la aprobación 
del miembro en cuya moneda se concierte el préstamo;

(ii) garantizar títulos en los cuales haya hecho inversio
nes, con objeto de facilitar su venta;

(iii) comprar y vender títulos que haya emitido o garan
tizado o en los cuales haya invertido;

(iv) en casos especiales, garantizar préstamos de otras pro
cedencias para fines compatibles con las disposiciones de este 
Convenio;

(v) proporcionar, a petición de un miembro, asistencia téc
nica y servicios de asesoramiento, y

(vi) ejercer cualquier otra facultad incidental a sus ope
raciones, que sea necesaria o conveniente para la ejecución 
de sus fines.

Sección 8. Prohibición de actividad política
La Asociación y sus funcionarios no se inmiscuirán en los 

asuntos políticos de ningún miembro; tampoco permitirán que 
sus decisiones sean influidas por el carácter político del miem
bro o miembros de que se trate. Solamente consideraciones 
económicas inspirarán sus decisiones;  dichas consideraciones 
serán imparcialmente ponderadas con objeto de cumplir los 
fines consignados en el presenta Convenio.

ARTICULO VI—ORGANIZACION Y ADMINISTRACION 

Sección 1. Estructura de la Asociación

La Asociación contará con una Junta de Gobernadores. Di
rectores ejecutivos, Presidente y aquellos funcionarios y em
pleados que la Asociación precise para el desarrollo de sus 
funciones.

Sección 2. Junta de Gobernadores

(a) La Junta de Gobernadores estará investida de todos los 
poderes de la Asociación.

(b) Los Gobernadores y Gobernadores suplentes del Banco, 
nombrados por los miembros de éste, que lo sean asimismo

■ de la Asociación, en virtud de esta autoridad, serán también 
Gobernadores y Gobernadores suplentes respectivamente de la 
Asociación. Los Gobernadores suplentes no podrán votar, a me
nos que lo hagan en ausencia del titular. El Presidente de la 
Junta de Gobernadores del Banco será, oficialmente, Presiden
te de la Junta de Gobernadores de la Asociación, excepto si 
el Presidente de la Junta de Gobernadores del Banco repre
sentase a un Estado que no sea miembro de la Asociación. 
Todo Gobernador o Gobernador suplente cesará en su cargo 
si el miembro por el cual fue nombrado deja de pertenecer a 
la Asociación. 

(c) La Junta, de Gobernadores podrá delegar en los Direc
tores ejecutivos el ejercicio de cualquiera de sus poderes, con 
excepción de los siguientes:

(i) admitir nuevos miembros y determinar sus condiciones 
de ingreso; 

(ii) autorizar suscripciones adicionales y fijar los términos 
y condiciones de las mismas;

(iii) suspender a un miembro;
(iv) decidir las apelaciones contra las interpretaciones da

das por los Directores ejecutivos al presente Convenio;
(v) tomar, en virtud de la Sección 7 del presente Artículo, 

acuerdos de cooperación con otras Organizaciones Internacio
nales (independientemente de arreglos transitorios o adminis
trativos);

(vi) decidir la suspensión permanente de las operaciones 
de la Asociación y la distribución de su activo;

(vii) determinar la distribución de los ingresos netos de la 
Asociación, en virtud de la Sección 12 del presente Articulo, y

(viii) aprobar proyectos de enmienda al presente Convenio.

(d) La Junta de Gobernadores celebrará una Asamblea anual 
y tantas otras reuniones como la Junta estime conveniente o‘ 
convoquen los Directores ejecutivos.

(a) La Asamblea anual de la Junta de Gobernadores se

celebrará conjuntamente con la Asamblea anual de la Junta 
de Gobernadores del Banco.

(f) El quórum para las Asambleas de la Junta de Goberna
dores será por una mayoría que represente, como mínimo, los 
dos tercios de la totalidad de los votos. 

(g) La Asociación podrá establecer un procedimiento en 
virtud del cual los Directores ejecutivos puedan requerir una 
votación  de los Gobernadores, sobre una cuestión especifica, 
sin necesidad de convocar a la Asamblea.

(h) La Junta de Gobernadores y los Directores ejecutivos, 
dentro de sus atribuciones propias, podrán establecer las nor
mas y reglamentos que se consideren necesarios o apropiados 
para la buena marcha de los asuntos de la Asociación.

(i) Los Gobernadores y Gobernadores suplentes desempeña
rán gratuitamente sus cargos, sin retribución por parte de la 
Asociación. 

Sección 3. Votación

(a) Cada miembro fundador, con respectó a su suscripción 
inicial, tendrá 500 votos, más un voto adicional por cada 5:000 
dólares de los Estados Unidos de Norteamérica de dicha sus
cripción inicial. Las suscripciones que no sean iniciales y no 
pertenezcan a miembros fundadores, dispondrán del número de 
votos que fije la Junta de Gobernadores en virtud de lo esti
pulado en el Artículo II, Sección l(b), o  en el Artículo III, 
Sección 1 (b) y (c), según sea el caso. Los recursos adicionales 
que no sean suscripciones, en virtud del Artículo II, Sec
ción l(b), y las suscripciones adicionales hechas en virtud del 
Artículo III, Sección 1, no tendrán derecho a voto.

(b) A menos que se especifique taxativamente de otro 
modo, todas las cuestiones de la Asociación se decidirán por 
mayoría de votos emitidos.

Sección 4. Directores ejecutivos

(a) Los Directores ejecutivos serán responsables del desarro
llo de las operaciones generales de la Asociación y, a tal efec
to, ejercerán todos los poderes que en ellos delegue o haya 
delegado, en virtud del presente Convenio, la Junta de Go
bernadores.

(b) Los Directores ejecutivos del Banco serán, oficialmente, 
Directores ejecutivos de la Asociación, a condición de que aqué
llos hayan sido:

(i) nombrados por un miembro del Banco que lo sea asi
mismo de la Asociación, o

(ii) elegidos en una elección en la cual al menos hayan 
contado los votos de un miembro del Banco que lo sea al mismo 
tiempo de la Asociación. El suplente de cada Director ejecu
tivo será oficialmente Director suplente de la Asociación. Todo 
Director cesará en su cargo si el miembro que lo nombró 
deja de pertenecer a la Asociación.

(c) Cada Director que sea Director ejecutivo del Banco 
nombrado por un miembro tendrá derecho a emitir el mismo 
número de votos en la Asociación que el miembro que lo nom
bró. Cada Director elegido como Director ejecutivo del Banco 
tendrá derecho a emitir en la Asociación el número de votos 
a que tengan derecho en la misma el miembro o miembros 
que votaron en su favor para el mismo cargo en el Banco.
Los votos a que tenga derecho un Director tendrán que ser 
emitidos como una unidad.

(d) Los Directores suplentes tendrán plenos poderes para 
actuar en ausencia del Director que los haya designado. Cuan
do el Director esté presente, su suplente podrá participar en 
las reuniones, pero sin derecho a voto.

(e) El quórum para las reuniones de los Directores eje
cutivos será de una mayoría que represente, como mínimo, 
la mitad total de los votos.

(f) Los Directores ejecutivos se reunirán con la frecuencia 
que requieran los. asuntos de la Asociación.

(g) La Junta de Gobernadores tomará disposiciones en vir
tud de las cuáles todo miembro de la Asociación sin derecho 
a nombrar un Director ejecutivo del Banco pueda acreditar un 
representante a cualquier reunión de los Directores ejecutivos 
de la Asociación, cuando se discuta una petición o cuestión 
que afecte particularmente a dicho miembro.

Sección 5. Del Presidente y el personal

(a) El Presidente del Banco será oficialmente Presidente de 
la Asociación. El Presidente presidirá las reuniones de los Di
rectores ejecutivos de la Asociación, pero no tendrá derecho a 
voto, excepto para decidir un empate. Podrá participar en las 
Asambleas de la Junta de Gobernadores pero no votará en 
ellas.

(b) El Presidente será el jefe del personal de operaciones 
de la Asociación. Bajo la orientación y vigilancia de los Di
rectores ejecutivos, dirigirá los asuntos ordinarios de la Aso
ciación  y será responsable del nombramiento y cese de los 
funcionarios y empleados. Siempre que sea posible, los funcio
narios y empleados del Banco serán nombrados para actuar 
también en la Asociación. 

(c) El Presidente funcionarios y empleados de la Asocia
ción, en el desempeño de sus funciones, se deben enteramente 
a la Asociación, sin someterse a ninguna otra autoridad. Los 
miembros de la Asociación respetarán el carácter internacional 
de su misión y se abstendrán de cualquier intento de influir 
sobre ellos en el ejercicio de sus funciones.



B. O. del E.—Núm. 307 24. diciembre 19flí 30113

(d) Al nombrar a los funcionarios y empleados, el Presidente 
atribuirá decisiva importancia a la eficacia y competencia téc
nica, pero deberá asimismo tener en cuenta en la selección 
de personal una distribución geográfica lo más amplia posible.

Sección 6. Relaciones con el Banco

(a) La Asociación será entidad separada y distinta del Ban
co; sus fondos se mantendrán separados y aparte. La Asociación 
no concederá ni pedirá préstamos al Banco, aun cuando esto 
no será obstáculo para que la Asociación pueda invertir en 
obligaciones del Banco fondos que no necesite para sus opera- 
ciones de financiación.

(b) La Asociación puede celebrar acuerdos con el Banco en 
relación con sus instalaciones, personal y servicios, así como 
para el reembolso de gastos administrativos efectuados por 
cualquiera de ambas organizaciones en nombre de la otra.

(c) Ninguna de las estipulaciones del presente Convenio 
puede hacer a la Asociación responsable por los actos y obli
gaciones del Banco ni a éste responsable por los actos u obli
gaciones de aquélla.

Sección 7. Relaciones con otras Organizaciones internacio- 
nales

La Asociación concertará acuerdos con las Naciones Unidas 
y puede hacerlo asimismo con otras organizaciones públicas con 
responsabilidades especializadas en actividades similares.

Sección 8. Oficinas
Las oficinas centrales de la Asociación serán las mismas que 

las del Banco. La Asociación podrá establecer otras oficinas en 
los territorios de cualquiera de sus miembros. 

Sección 9 Depositarios
Cada miembro designará a su Banco Central como deposi

tario de las disponibilidades de la Asociación en la moneda 
de dicho miembro u otros haberes de la Asociación; a falta 
de un Banco Central, el miembro designará a tal objeto otra 
institución aceptable para la Asociación En su defecto, el 
depositario designado para el Banco lo será también para la 
Asociación.

Sección 10. De las comunicaciones

Cada miembro designará un organismo o autoridad apro
piada con la cual se comunicará la Asociación en relación con 
cualquier materia que trate el presente Convenio. En su defec
to, la vía de comunicación designada para el Banco será la 
que utilizará la Asociación.

Sección 11. Memorias e información
(a) La Asociación publicará una Memoria anual contenien

do un estado de cuentas debidamente revisado y enviará a 
sus miembros periódicamente resúmenes de su situación finan
ciera y del resultado de sus operaciones.

(b) La Asociación podrá publicar cuantos informes consi
dere convenientes para el cumplimiento de sus fines.

(c) Copias de todos los informes, declaraciones y publica
ciones, preparados de acuerdo con esta Sección, serán distri
buidas a los miembros

Sección 12 Disposición de las utilidades
La Junta de Gobernadores determinará periódicamente ;a 

disposición de las utilidades netas de la Asociación, teniendo 
en cuenta las provisiones de fondos de reserva y las contin
gencias.

ARTICULO VIL—-RETIRO SUSPENSION DE MIEMBROS.
SUSPENSION DE OPERACIONES

Sección 1 Retiro de miembros

Cualquier miembro, en cualquier momento, podrá retirarse 
de la Asociación dando aviso por escrito a la oficina central 
de ésta. El retiro será efectivo en la fecha en que sea recibido 
el aviso.

Sección 2 Suspensión de miembros

(a) Si un miembro dejara de cumplir con cualquiera de sus 
obligaciones para con la Asociación, ésta podrá suspender al 
miembro por decisión de una mayoría de los Gobernadores 
representando una mayoría total de votos. El miembro suspen
dido dejará automáticamente de serlo a partir de un año Ge 
la fecha de su suspensión, a menos que una decisión tomada 
por la misma mayoría restituya al miembro en sus derechos.

(b) Mientras subsista la suspensión, el miembro no podrá 
ejercer ninguno de los derechos comprendidos en el presente 
Convenio, excepto el de retirarse, pero quedará sujeto al cum
plimiento de todas sus obligaciones.

Sección 3 Suspensión o cese de miembros del Banco

Todo miembro que sea suspendido o deje de ser miembro del 
Banco será automáticamente suspendido o dejará de ser miem
bro de la Asociación, según sea el caso.

Sección 4 Derechos y deberes de los Gobiernos que dejen 
de ser miembros

(a) Cuando un Gobierno deja de ser miembro, pierde todos 
los derechos establecidos por el presente Convenio, excepto los

previstos en esta Sección y en el Articulo X (c), pero, a menos 
que en la presente Sección se provea de otro modo, seguirá 
siendo responsable de todas sus obligaciones financieras con
traídas con la Asociación, tanto en su calidad de miembro 
como de prestatario, fiador u otras.

(b) Cuando un Gobierno deja de ser miembro, la Asociación 
y dicho Gobierno procederán a una liquidación de cuentas.
A tal objeto, la Asociación y el Gobierno podrán ponerse de 
acuerdo sobre las sumas a reintegrar al Gobierno por su sus
cripción y sobre el plazo y moneda de dicho reintegro. El tér
mino «suscripción», al emplearse en relación con un Gobierno 
miembro, comprenderá, a Jos fines de este Artículo, la suscrip- 
ción inicial y cualquier otra adicional efectuada por dicho Go
bierno. 

(c) Si en el plazo de seis meses a partir de la fecha en 
que el Gobierno cesó como miembro o en otro plazo que se 
haya acordado mutuamente entre la Asociación y el Gobierno, 
no se llega a ningún acuerdo, se aplicarán las siguientes dis
posiciones!

(i) El Gobierno será relevado de toda responsabilidad ulte
rior para con la Asociación a cuenta de su suscripción, pero 
dicho Gobierno satisfará inmediatamente a la Asociación las 
sumas debidas y no pagadas en la fecha en que el Gobierno 
dejó de ser miembro si, a juicio de la Asociación, dichas sumas 
le son necesarias para atender a los compromisos de sus ope
raciones financieras hasta la referida fecha,

(ii) La Asociación devolverá al Gobierno los fondos pagados 
por éste a cuenta de su suscripción o derivados de ella como 
reintegros de capital, que se encuentren en poder de la Aso
ciación en la fecha en que el Gobierno dejó de pertenecer a la 
misma, excepto y hasta el punto en que, a juicio de la Asocia 
ción, dichos fondos sean necesarios a ésta para atender a los 
compromisos de sus operaciones financieras hasta la referida 
fecha.

(iii) La Asociación satisfará al Gobierno una parte o pro
rrata de todos los reintegros de capital sobre préstamos contra
tados con anterioridad y recibidos por la Asociación después 
de la fecha en que dicho Gobierno haya dejado de ser miem
bro, salvo aquellos procedentes de recursos suplementarios en
tregados a la Asociación en virtud de acuerdos específicos 
sobre derechos especiales de liquidación. En relación con el 
total de la suma de dichos préstamos, la parte a satisfacer será 
en la misma proporción en que lo sea la suma total pagada 
por el Gobierno a cuenta de su suscripción y no devuelta a 
éste en virtud de la cláusula precedente (ii), y a su vez en 
proporción a la suma total pagada por todos los miembros a 
cuenta de sus suscripciones, que hayan sido empleadas o que; 
en opinión de la Asociación, sean necesarias a ésta para aten
der a sus compromisos financieros hasta la fecha en que el 
Gobierno dejó de Ser miembro. Dichos pagos serán efectuados 
por la Asociación a plazos y a medida que ésta reciba los rein
tegros de capital, con una periodicidad no inferior a un año. 
Dichos plazos serán pagados en las monedas recibidas por la 
Asociación, aun cuando ésta, a su discreción, podrá realizar 
pagos en la moneda del Gobierno de que se trate.

(iv) Cualquier suma debida al Gobierno a cuenta de su 
suscripción podra ser retenida mientras dicho Gobierno, o el 
Gobierno de cualquier territorio bajo su jurisdicción o una 
subdivisión política o agencia de los citados, sean responsables 
ante la Asociación como prestatarios o fiadores; y dicha suma, 
a opción de la Asociación, podrá ser aplicada contra tal deuda 
cuando llegue su vencimiento.

(v) En ningún caso recibirá el Gobierno, en virtud de este 
parágrafo (c), una cantidad superior, en su totalidad, a la 
menor de las  dos siguientes: (a) la suma pagada por el Go-  
bierno a cuenta de su suscripción, (b) una proporción de los 
haberes netos de la Asociación, según aparezcan en sus libros 
en la fecha en que el Gobierno dejó de pertenecer a la misma, 
igual a la del importe de su suscripción en relación con el 
total de las suscripciones de todos los miembros.

(vi) Todos los cálculos requeridos en virtud dé las cláusulas 
anteriores se efectuarán soore una base razonable, determinada 
por la Asociación.

(d) En virtud de las disposiciones de la presente Sección, 
en ningún caso se pagará a un Gobierno lo que se le deba 
hasta seis meses después de la fecha en que dicho Gobierno 
haya dejado de pertenecer a la Asociación. Si dentro de los 
seis meses de la fecha en que dicho Gobierno haya dejado de 
ser miembro, la Asociación suspendiese sus operaciones, en 
virtud de la Sección 5 del presente Artículo, todos los derechos 
de dicho Gobierno se determinarán por las estipulaciones de 
la referida Sección 5, y el citado Gobierno será considerado 
como miembro de la Asociación a los efectos de 1a repetida 
Sección 5, con la salvedad de que no tendrá derecho a voto.

Sección 5. Suspensión de operaciones y liquidación de obli
gaciones

(a) La Asociación puede suspender permanentemente sus 
operaciones por votación de una mayoría de Gobernadores que 
represente la mayoría del voto total. Después de la suspensión 
de operaciones, la Asociación detendrá inmediatamente todas 
sus actividades, con excepción de aquellas necesarias a la com
probación ordenada, conservación y protección de sus haberes 
y liquidación de sus obligaciones. Hasta que se haya efectuado 
la liquidación completa de dichas obligaciones y la distribución
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de sus haberes, la Asociación se mantendrá en existencia; todos 
los derechos mutuos y las obligaciones de la Asociación y sus 
miembros, comprendidos dentro del presente Convenio, se man
tendrán en su integridad. Ningún miembro, sin embargo, podrá 
ser suspendido o retirarse y no se hará ninguna distribución 
a los miembros más que en la forma prevista en esta Sección.

(b) No se hará ningún reintegro a los miembros a cuenta 
de sus suscripciones hasta que hayan sido satisfechas o ajus
tadas todas las deudas a los acreedores y hasta que la Junta 
de Gobernadores, por votación mayoritaria en relación con la 
totalidad de votos, decida dicho reintegro o distribución.

(c) Con sujeción a las anteriores estipulaciones y a cuales
quiera acuerdos especiales sobre la distribución de los recursos 
suplementarios tomados al suministrar dichos recursos a la 
Asociación, ésta distribuirá a prorrata sus remanentes a los 
miembros, en proporción a las cantidades satisfechas por éstos 
a cuenta de sus suscripciones. Toda distribución ajustada a las 
disposiciones contenidas en el parágrafo anterior de esta cláu
sula (c), se sujetará, en el caso de cada miembro, a la previa 
liquidación de todas las reclamaciones de la Asociación contra 
dicho miembro La distribución se efectuará en el momento 
y en las monedas, en metálico u otros haberes, que la Asocia
ción considere justo y equitativo. La distribución a los miem
bros no tiene que ser necesariamente uniforme en cuanto al 
tipo de haberes distribuidos o de las monedas en las cuales 
estén expresados

(d) Todo miembro que reciba los haberes distribuidos por 
la Asociación en virtud de lo dispuesto en la presente Sección 
o en la Sección 4, disfrutará de los mismos derechos en rela
ción con dichos haberes de que disfrutaba la Asociación antes 
de su distribución.

ARTICULO VIII—SITUACION JURIDICA. INMUNIDADES 
Y PRIVILEGIOS

Sección 1. Finalidad del Artículo

Con el. objeto de facultarla para realizar las funciones que 
se le encomienden, la Asociación disfrutará en los territorios 
de todos los miembros, de la situación jurídica, inmunidades 
y privilegios establecidos en el presente artículo.

Sección 2. Situación jurídica de la Asociación

La Asociación poseerá plena personalidad jurídica, y, en 
particular, la capacidad de:

(i) celebrar contratos;
(ii) adquirir bienes muebles e inmuebles, y disponer de

ellos; 
(iii) entablar acciones judiciales. 

Sección 3 Posición de la Asociación respecto a procedimien
tos judiciales

Sólo podrá demandarse a la Asociación ante un Tribunal de 
jurisdicción competente en los territorios de un miembro don
de la Asociación tuviese establecidas oficinas, hubiese desig
nado a un agente o apoderado con el propósito de aceptar la 
notificación de la demanda o emplazamiento, o donde hubiese 
emitido o garantizado títulos. Ninguna, acción podrá ser plan
teada, sin embargo, por miembros o por personas que los re
presenten o que tuviesen reclamaciones procedentes de dichos 
miembros. Dondequiera que se encuentren localizadas y quien- 
quiera que las costodie, las propiedades y haberes de la Asocia- 
ción serán inmunes a toda forma de comiso, embargo o eje
cución mientras no se dicte sentencia firme contra la Aso
ciación.

Sección 4. Inmunidad de comiso de los activos

Las propiedades y haberes de la Asociación, dondequiera 
que estén localizadas y quienquiera que los custodie, serán 
inmunes al registro, requisa, confiscación, expropiación o cual
quier otra forma de comiso por medio de acción ejecutiva o 
legislativa.

Sección 5. Inmunidad de archivos

Los archivos de la Asociación serán inviolables.

Sección 6. Exención de restricciones sobre los activos

Todas las propiedades y haberes de la Asociación, hasta 
donde fuese necesario para el desarrollo de las operaciones 
previstas en el presente Convenio y con sujeción a las dispo
siciones del mismo, estarán libres de restricciones, regulacio
nes, medidas de control y moratorias de cualquier naturaleza.

Sección 7. Privilegio para comunicaciones

Las comunicaciones oficiales de la Asociación gozarán, por 
parte de los miembros de la misma, de igual trato que dichos 
miembros den a sus comunicaciones oficiales con los demás 
miembros.

Sección 8. Inmunidades y privilegios de funcionarios y em
pleados

Todos los Gobernadores, Directores ejecutivos, suplentes, 
funcionarios y empleados de la Asociación:

(i) serán inmunes a acciones judiciales por actos ejecutados 
dentro de sus atribuciones oficiales, excepto cuando la Aso
ciación renuncie a dicha inmunidad; 

(ii) cuando no fueren súbditos- del país, gozarán de las 
mismas inmunidades respecto de las restricciones de inmigra
ción, exigencias de registro de extranjeros y de las obligacio
nes del servicio nacional, y, en lo referente a restricciones de 
cambios, de las mismas facilidades que los miembros concedan 
a los representantes, funcionarios v empleados de otros miem
bros de rango similar o comparable;

(iii) respecto a facilidades de viaje, recibirán el mismo tra
to que los miembros concedan a los representantes, funciona 
rios y empleados de otros miembros de rango similar o com
parable.

Sección 9 Exenciones de tributación

(a) La Asociación,  sus haberes, propiedades, ingresos y 
operaciones y transacciones realizadas por ella y autorizadas 
por el presente Convenio, quedarán exentos de toda clase de 
impuestos y derechos aduaneros. La Asociación quedará tam
bién exenta de toda responsabilidad en cuanto al pago o re
caudación de cualquier impuesto o tributo.

(b) No se exigirá ningún impuesto sobre salarios y emolu
mentos pagados por la Asociación a los Directores ejecutivos, 
suplentes, funcionarios o empleados de la misma que no sean 
ciudadanos, súbditos u otros nacionales del país de que se 
trate.

(c) Ninguna clase de impuestos gravará las obligaciones 
o títulos emitidos por la Asociación (incluso sus dividendos o 
intereses) cualquiera que sea su titular:

(i) si tal impuesto fuese discriminatorio contra una obliga
ción o título por el solo hecho de haber sido emitido por la  
Asociación; o 

(ii) si la única base jurisdiccional para tal impuesto fuese 
el lugar o la moneda de emisión, aquel en que fuese pagadero
o haya sido hecho efectivo, o la ubicación de cualquier oficina  
o agencia mantenida por la Asociación.

(d) Ninguna clase de impuestos gravará las obligaciones o 
títulos garantizados por la Asociación (incluso sus dividendos 
o intereses), cualquiera que sea su titular:

(i) sí tal impuesto fuese discriminatorio contra una obliga
ción o título por el solo hecho de haber sido garantizado por 
la Asociación, o -

(ii) si la única base jurisdiccional para tal impuesto fuese 
la ubicación de cualquier oficina o agencia mantenida por la 
Asociación.

Sección 10. Aplicación de este Artículo

Los miembros deberán tomar las medidas necesarias en sus 
territorios a fin de hacer efectivos en su propia legislación los 
principios enunciados en el presente Artículo y deberán infor
mar en detalle a la Asociación sobre las medidas que hubieren 
adoptado al respecto.

  ARTICULO IX —ENMIENDAS

(a) Cualquier propuesta para introducir modificaciones en 
el presente Convenio, emanada de un miembro, un Goberna
dor o Directores ejecutivos, será comunicada al Presidente de 
la Junta de Gobernadores y éste someterá la propuesta a la 
Junta Si el proyecto de enmienda es aprobado por la Junta, 
la Asociación, por medio de carta circular o telegrama, con
sultará a todos los miembros si aceptan la proyectada enmien
da. Cuando ésta haya sido aprobada por las tres quintas par
tes de miembros representando las cuatro quintas partes del 
total de los votos, la Asociación certificará el hecho por medio 
de comunicación oficial dirigida a todos sus miembros.

(b) No obstante lo dispuesto en el apartado anterior (a), la 
aprobación de todos los miembros será necesaria para una en
mienda cuando se trate de modificar:

(i) el derecho de retirarse de la Asociación, establecido en 
el Artículo VII, Sección 1;

(ii) El derecho estipulado por el Artículo III, Sección l(c);
(iii) la limitación de responsabilidad establecida en el Ar

tículo II, Sección 3.

(c) Las enmiendas entrarán en vigor para todos los miem
bros tres meses después de la fecha de la comunicación ofi
cial, a menos que en la carta circular o telegrama se especifi
que un período más corto.

ARTICULO X— INTERPRETACION Y ARBITRAJE

(a) Cualquier duda sobre la interpretación de las dispo
siciones del presente Convenio, que surja entre un miembro y 
la Asociación o entre los miembros de la misma, se someterá 
a la decisión de los Directores ejecutivos. Si la cuestión afec
tase en particular a un miembro de la Asociación sin derecho 
al nombramiento de un Director ejecutivo del Banco, dicho 
miembro podrá hacerse representar de acuerdo con lo dispues
to en el Artículo VI, Sección 4(g).
 (b) En el caso de que los Directores ejecutivos hubiesen 

decidido de acuerdo con el apartado anterior (a), cualquier 
miembro podrá exigir que la cuestión pase a la Junta de Go-
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bernadores, cuya decisión será definitiva. Mientras el dictamen 
esté pendiente de la Junta de Gobernadores, la Asociación podrá 
actual, si lo considerase necesario, sobre la base del acuerdo 
adoptado por los Directores ejecutivos.

(c) En caso de desacuerdo entre la Asociación y un país 
que haya dejado de ser miembro, o entre la Asociación y cual
quier miembro durante la suspensión permanente de la Aso
ciación, tal desacuerdo será sometido al arbitraje de un Tribu
nal compuesto por tres árbitros: uno, nombrado por la Aso
ciación; otro, por  el país interesado, y un tercero, que, a me
nos que las partes acuerden otra cosa, será nombrado por el 
Presidente del Tribunal Permanente de Justicia Internacional 
u otra autoridad estipulada en un reglamento de la Asociación. 
El tercero entre los árbitros tendrá plenos poderes para decidir 
toda cuestión de procedimiento en caso de que las partes estu
vieren en desacuerdo a este respecto.

ARTICULO XI.—DISPOSICIONES FINALES

Sección l. Entrada en vigor
El presente Convenio entrará en vigor una vez firmado por 

los Gobiernos cuyas suscripciones mínimas comprendan el 
sesenta y cinco por ciento de la suscripción total establecida 
en el Anexo A y cuando los documentos a que se refiere la 
Sección 2 la) del presente Artículo hayan sido depositados en 
nombre de dichos miembros; pero en ningún caso el presente 
Convenio entrara en vigor antes del 15 de septiembre de 1960.

Sección 2 Firma del Convenio
(a) Los Gobiernos que firmen el presente Convenio depo

sitarán en el Banco un documento declarando haber aceptado 
este Convenio de conformidad Con sus leyes y haber tomado 
todas las disposiciones encaminadas a cumplir con todas las 
obligaciones que el Convenio les impone.

(b) Cada Gobierno será miembro de la Asociación a partir 
de la fecha en que se haya depositado en su nombre el docu
mento a que se refiere el parágrafo anterior (a), pero no antes 
de que el presente Convenio entre en vigor en virtud de la 
Sección 1 de este Articulo.

(c) El presente Convenio permanecerá disponible para la 
firma hasta el 31 de diciembre de 1960, en la oficina central 
del Banco, en representación de los Gobiernos de los Estados 
cuyos nombres figuran en el Anexo A. en la inteligencia de 
que, si el Convenio no hubiese entrado en vigor en la citada 
fecha, los Directores ejecutivos del Banco pueden ampliar el 
plazo para la firma por un periodo máximo de seis meses.

(d) Una vez en vigor el presente Convenio quedará dis
ponible para la firma del Gobierno de cualquier Estado, cuyo 
ingreso haya sido aprobado según las disposiciones del Articu
lo II, Sección 1 (b).  

Sección 3. Aplicación territorial
Al suscribir el presénte Convenio, cada. Gobierno lo acepta 

en su propia representación y con respecto a todos los territo
rios cuyas relaciones internacionales sean de su incumbencia, 
con excepción de aquellos que sean excluidos por él mismo en 
comunicación escrita dirigida a la Asociación.

Sección 4. Inauguración de la Asociación
(ai Tan pronto como entre en vigor el presente Convenio, 

en virtud de la Sección 1 de este Articulo, el Presidente con
vocará una reunión de los Directores ejecutivos.

(b) La Asociación empezará sus operaciones en la fecha de 
dicha reunión.

(c) Mientras no se celebre la primera Asamblea de la Junta 
de Gobernadores, los Directores ejecutivos podrán ejercer todos 
los poderes de la Junta, con excepción de aquellos que le son 
privativos en virtud del presente Convenio.

Sección 5 Registro
El Banco está autorizado para registrar el presente Con

venio ante la Secretaría de las Naciones Unidas, de acuerdo 
con el Articulo 102 de la Carta y de conformidad con las reglas 
adoptadas por la Asamblea General.

Dado en Washington, en un ejemplar original que quedará 
depositado en los archivos del Banco Internacional de Recons
trucción y Fomento, el cual, con, su firma al pie, ha significado 
su aceptación para actuar como depositario del presente Con
venio, en registrarlo ante la Secretaría de las Naciones Unidas 
y en notificar a todos los Gobiernos cuyos nombres figuran en 
el Anexo A, la fecha en que el presente Convenio habrá en
trado en vigor de acuerdo con el Artículo XI, Sección 1.

ANEXO A.—SUSCRIPCIONES INICIALES 

(Millones de dólares de los E. U. A.) *

PARTE I
Alemania .......  52,96 Estados Unidos ...  320,29
Australia........ 20 18 Finlandia.................  3,83
Austria................ 5,04 Francia....... ............ ...... 52,96
Bélgica............ ...... 22,70 Italia .......................  18,16
Canadá ......... ............ 37,83 Japón ... ................  ... 33,59
Dinamarca ......... ........ 8,74 Luxemburgo....... . .. 1,01

Noruega ... ... ............. 6,72 Suecia ............................. 10,09
Países Bajos ...  ............ 27,74 Unión Sudafricana ... 10,09
Reino Unido............... . 131,14 

763,07

PARTE II

Afganistán .............. 1,01 Irlanda ....... . .........  3,03
Arabia Saudita........ 3,70 Israel ........................ 1,68
Argentina.......  ... 18,83 Jordania ........ ......... 0,30
Birmania..................  2,02 Líbano ... .................. 0,45
Bolivia............ 1,06 Libia ............. ........  1,01
Brasil ......................... 18.83 Malaya....... ........ 3,52
Ceilán ........ ............. 3,03 Marruecos .. ... ... 3,53
Chile ......................... 3,53 México ....................... 8,74
China ................ ... 30,26 Nicaragua ... ............ 0,30
Colombia .................. 3,53 Pakistán ................... 10,09
Corea ........................ 1,26 Panamá .................... 0,02
Costa Rica .............. 0,20 Paraguay..................... 0,30
Cuba ... ... .............. 4,71 Perú .............  ........ 1,77
Ecuador .....................  ... 0,65 Rep. Arabe Unida ... 6,03
El Salvador ... ... ... 0,30 Rep. Dominicana ... 0,40
España ...................... 10,09 Sudán ........................ 1,03
Etiopía............  ... ... 0,50 Tailandia .................. 3,03
Filipinas ................... 5,04 Túnez ........................ 1,51
Ghana............. ........ ... 2,36 Turquía .................... 5,80
Grecia....................... 2,52 Uruguay ................... 1,06
Guatemala ... ......... 0,40 Venezuela ................ 7,06
Haití.......................... 0,76 Vietnam ... .............. 1,51
Honduras ... .. ........
India ............ ........... .

0,30
40,35

Yugoslavia .............. 0,04

Indonesia .. ... ........
Islandia ... ... .........
Irán .................. ........

11,10
0,10
4,54

236,93

Iraq.................... .. 0,76 Total ................  1.000,00

* En dólares de los Estados Unidos de América del peso y ley vi
gentes al 1 de enero de 1960.

CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA ASOCIACION 
 INTERNACIONAL DE DESARROLLO (1)

ESTADOS PARTE

(F) (AC)

Afganistán ................................................ 2- 2-1961 2- 2-1981
Alemania, República Federal .............. 21- 9-1960 24- 9-1960
Alto Volta ... ............................................. 2- 5-1963 13- 5-1963
Arabia Saudita ......................................... 30-12-1960 30-12-1960
Argelia  ...................................................... 26- 9-1963 20- 9-1903
Argentina ................................................... 19- 1-1962 3- 8-1962
Australia ............................................. ... 11- 7-1960 11- 7-1960
Austria......................................................... 31-12-1960 28-6-1961
Bangladesh .................. ........ ........ ........ 17-3-1972 17- 8-1972
Bélgica .................................... .................. 2- 7-1964 2- 7-1964
Benín ........................................................... 16- 9-1963 16- 9-1963
Birmania ..................................... ............... 5-11-1962 5-11-1962
Bolivia ........... ............................................. 21- 6-1961 21- 6-1961
Botswana ..................................................... 24- 7-1968 24- 7-1968
Brasil ... ..................................................... 29- 6-1961 15- 3-1963
Burundi ..................................... ................. 28- 9-1963 28- 9-1963
Bután ........................................... ............. 28- 9-1981 28- 9-1981
Cabo Verde.......... ...................................... 20-11-1978 .20-11-1978
Canadá ........................................................ 9- 6-1960 9- 8-1960
Colombia .................................................... 4-11-1960 16- 6-1961
Comores........ ............................................ 9-12-1977 9-12-1977
Congo .......................... ............... ............ 8-11-1963 8-11-1963
Costa de Marfil ........................ ............. 11- 3-1963 11- 3-1963
Costa Rica ..................  ........ .................. 30- 6-1961 30- 6-1961
Chad ................ ............................................ 7-11-1963 7-11-1903
Chile .................. ....................................... 30-12-1960 30-12-1960
China ... ..................................................... 15- 5-1980 (EV)
Chipre .................................. 2- 3-1962 2- 3-1962
Dinamarca .................................................. 30-11-1960 30-11-1960
Djibouti ....................................................... 1-10-1980 1-10-1980
Dominica .................................................... 29- 9-1960 29- 9-1960
Ecuador ....................................................... 21- 3-1960 7-11-1961
El Salvador ............................................... 23- 4-1962 23- 4-1962
Estados Unidos ......................................... 9- 8-1960 9- 8-1960
Etiopía ......................................................... 29- 6-1960 11- 4-1961
Fidji ............................................................ 29- 9-1972 29- 9-1972
Filipinas ...................................................... 28-10-1960 28-10-1960
Finlandia .................................................... 29-12-1960 29-12-1960

30-12-1960 30-12-1900 
Gabón .......................................................... 4-11-1963 4-11-1963

18-10-1967 18-10-1967
29-12-1960 29-12-1960

Granada ... ... ... ................................... 27- 8-1975 27- 8-1975
Grecia ..................................... .................... 31-10-1961 9- 1-1962
Guatemala .................................................. 2-12-1960 27- 4-1961

4- 1-1967 4- 1-1967
28- 9-1969 26- 9-1969
25- 3-1977 25- 3-1977
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(F) (AC)

Guinea Ecuatorial ...............  ...................... 5- 4-1972 5- 4-1972
Haití .........-.......................................................... 13- 6-1961 13- 6-1961
Honduras .. ......... ......................................... 9-8-1960 23-12-1960
India ................................... ....................... ... 14- 9-1960 20- 9-1960
Indonesia ......................................... ............... 20- 8-1968 20- 8-1968
Irak ..................................................... ............... 7-11-1960 29-12-1960
Irán ......... ................................. ......................... 10-10-1960 10-10-1960
Irlanda .....................  ... ................................. 22-12-1960— 22-12-1960
Islandia......... ....................................................... 19- 5-1961 19- 5-1961
Israel ... ............................................................. 22-12-1960 22-12-1960
Italia .................................................................... 19- 9-1960 19- 9-1960
Jamahiriya Arabe Libia ............................ 28- 3-1962 28- 3-1962
Japón .. ............................................................. 27-12-1960 27-12-1960
Jordania ............................. ............................ 4-10-1960 4-10-1960
Kampuchea Democrática ............................ 22- 7-1970 22- 7-1970
Kenia ....................  • 3- 2-1964 3- 2-1964
Kuwait ... .................................................... ... 13- 9-1962 13- 9-1962
Laos ............................ ................................. 28-10-1963 28-10-1963
Lesotho ..................................................................... 19- 9-1968 19- 9-1968
Libano .................................................................. 10- 4-1962 10- 4-1962
Liberia ... ........................................................... 28- 8-1962 28- 3-1962
Luxemburgo ............................ ......................... 4- 6-1964 4- 6-1964
Madagascar ....................................................... 25- 9-1963 25- 9-1963
Malasia ................................................................ 2- 9-1960 2- 9-1960
Malawi 19- 7-1965 19- 7-1965
Maldivas ............................. ............................. 13- 1-1978 13- 1-1978
Malí...................................................................... 27- 9 1963 27- 9-1963
Marruecos ............................ ........................... 29-12-1960 29-12-1960
Mauricio .................................... ......... ... ... 23- 9-1968 23- 9-1968
Mauritania ..................................................... 10- 9 1963 10- 9-1963
México .............. ................................................ 31-12-1960 24- 4-1961
Nepal ................................................................... 6- 3-1963 6- 3-1963
Nicaragua .................................................... 30 12-1960 30-12-1960
Níger .................... ............................................... 24- 4-1963 24- 4-1963
Nigeria ......... ..............................................  ... 14-11-1961 14-11-1961
Noruega............ .................................................. 12- 7-1960 16- 8-1960
Nueva Zelanda ............................................... 1-10-1974 1-10-1974
Omán ........................... ....................................... 20- 2-1973 20- 2-1973
Países Bajos ............................ ...................... 21- 9-1960 30- 6-1961
Panamá ................ .................................... 1- 9-1961 1- 9-1961
Papúa Nueva Guinea .................................. 9-10-1975 9-10-1975
Paquistán ......... ............................................... 9- 6-1960 9- 6-1960
Paraguay ......... ........ .................................... 25 10-1960 10- 2-1961
Perú ........................... ........ ........................... 30- 8-1961 30- 8-1961
Reino Unido .................................................. 14- 9-1960 14- 9.-1960
República Arabe de Egipto .............. ... 26-10-1960 26-10-1960
República Arabe de Siria .......................... 28- 6-1962 28- 6-1962
República Arabe Yemenita ... 22- 5-1970 22- 5-1970
República Centroafricana ................ ... 27- 8-1963 27- 8-1963
República de Corea ................................. 18- 5 1961 18- 5-1961
República Dominicana 16-11-1962 16-11-1962
República Unida de Camerún ............... 10- 4-1964 10- 4-1964
República Unida de Tanzania ............... 10- 9-1962 6-11-1972
Ruanda ... .. ............................... ................ 30- 9-1963 30- 9-1963
Salomón, Islas ................................................ 21- 7-1980 21- 7-1980
Samoa .................................................................. 28- 6-1974 28- 6-1974
Santo Tomé y Príncipe ....................... 30- 9-1977 30- 9-1977
Senegal ................................................................ 31- 8-1962 31- 8-1962
Sierra Leona ............... 10- 9-1962 13-11-1962
Somalia ............................................................... 31- 8-1962 31- 8-1962 
Sri Lanka..................................  ......... ......... 27- 6-1961 27- 6-1961
Sudáfrica ................................... ..................... 12-10-1960 12-10-1960 
Sudán ... ............................  ........................... 25- 8-1960 25- 8-1960
Suecia ........ ..................................................... 21- 6-1960 21- 6-1960
Swazilandia ....................................................... 22- 9-1969 22- 9-1969
Thailandia ... ..................................... ... ... 24- 9-1960 24- 9-1960
Togo...................................................................... 21- 8-1962 21- 8-1962
Trinidad y Tobago ........................................ 30-10 1972 30-10-1972
Túnez ................................  ................................ 30-12-1960 30-12-1960
Turquía............................................................... 22-12-1960 22-12-1960
Uganda ............... ........................................... 27- 9-1963 27- 9-1963
Vanuatu ........................................................ 29- 9-1981 28- 9-1981
Vietnam ................ ..................................  ... 2- 7-1976 (1)(EV)
Yemen Democrático ... ........................... . 9-10-1970 9-10-1970
Yugoslavia........................... .............................. 26-10-1960 26-10-1960
Zaire ....................................................................... 28- 9-1963 28- 9-1963
Zambia ................................................................ 23- 9-1965 23- 9-1965
Zimbabwe.............................................................. 29- 9-1980 29- 9-1980
España .............. ................................................ 18-10-1960 18-10-1960

(F) Firma. (AC) Aceptación. (FV) Entrada en vigor.

(1) El Ministerio de Asuntos Exteriores estima que el título usual 
en España de este Convenio es «Asociación Internacional de Desárro- 
llo», pese a la traducción del BIRF de «Asociación Internacional de 
Fomento».

El presente Convenio entró en vigor con carácter general el 
24 de septiembre de 1960 y para España el 18 de octubre de 
1960.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 7 de diciembre de 1981.—El Secretario general Téc

nico, José Cuenca Anaya.

MINISTERIO DE HACIENDA

29775 REAL DECRETO 3111/1981, de 18 de diciembre, 
por  el que se dispone la emisión de cédulas para 
inversiones.

El artículo veinticuatro, uno, tercero, de la Ley setenta y 
cuatro/mil novecientos ochenta, de veintinueve de diciembre, 
de Presupuestos Generales del Estado para mil novecientos 
ochenta y uno, autoriza al Gobierno para que, a propuesta 
del Ministro de Hacienda emita cédulas para inversiones hasta 
una cifra máxima de doscientos veinte mil millones de pesetas 
para financiar la dotación del Tesoro al crédito oficial y atender 
los reembolsos de cédulas conforme a lo establecido en los 
respectivos cuadros de amortización.

El artículo quince uno, tercero, del proyecto de Ley de Pre
supuestos Genérales del Estado para el ejercicio de mil nove
cientos ochenta y dos prevé análoga autorización, fijando la 
cifra máxima a emitir en doscientos veinte mil millones de pe-  
setas,

A partir del día uno de enero de mil novecientos ochenta 
y dos han de realizarse emisiones de cédulas para inversiones, 
destinadas a atender las peticiones de sustitución formuladas 
al amparo de la Orden ministerial de tres de mayo de mil 
novecientos setenta y seis («Boletín Oficial del Estado» de tre
ce de mayo), que concede a las Entidades bancarias la opción 
para sustituir las cédulas tipo «A» llamadas a reembolso por 
otras análogas. Por ello procede dictar el presente Real De
creto con objeto de que el día uno de enero se puedan emitir 
las correspondientes cédulas para inversiones.

La presente emisión debe quedar, sin embargo condicionada 
a la existencia de la correspondiente autorización presupuesta
ria para el ejercicio de mil novecientos ochenta v dos.

En su virtud, a propuesta del Ministro de Hacienda y previa 
deliberación del Consejo de Ministros en su reunión del día 
dieciocho de diciembre de mil novecientos ochenta y uno,

D I S P O N G O :

Artículo primero.—El Ministerio de Hacienda, a través de la 
Dirección General del Tesoro, emitirá, en el ejercicio de mil 
novecientos ochenta y dos, cédulas para inversiones hasta la 
cifra máxima de doscientos veinte mil millones de pesetas, en 
la medida que las necesidades lo exijan y en las fechas y 
cuantía que juzgue convenientes.

Artículo segundo.—Las cédulas para inversiones que se emi
tan se amortizarán en el plazo de diez años, contados a partir 
del primer día del semestre natural siguiente al de su emisión, 
y tendrán las demás características que señalan las Ordenes 
ministeriales de veintiséis de abril de mil novecientos sesenta, 
diez de noviembre de mil novecientos sesenta y cuatro, veinti
séis de abril de mil novecientos sesenta y seis y veintiocho de 
febrero de mil novecientos sesenta y siete.

  DISPOSICIONES FINALES

Primera.—La emisión de cédulas para inversiones que se 
dispone por el presente Real Decreto queda condicionada a la 
existencia de la correspondiente autorización presupuestaria 
para el ejercicio de mil novecientos ochenta y dos.

Segunda —El presente Real Decreto entrará en vigor el mis
mo día de su publicación en el «Boletín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a dieciocho de diciembre de mil novecien
tos ochenta y uno.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Hacienda.
JAIME GARCIA AÑOVEROS

29776 ORDEN de 18 de diciembre de 1981 sobre índices de 
 precios de mano de obra y. materiales de construc

ción correspondientes al mes de agosto de 1981, apli
cables a la revisión de precios de contratos de 
obras del Estado.

Excelentísimo señores:

De conformidad con lo dispuesto en los artículos 9.º del 
Decreto-ley de 4 de febrero de 1964, y 2.º, 1, de la Ley 46/1980, 
de 1 de octubre, el Comité Superior de Precios de Contratos 
del Estado ha elaborado los indices de precios de mano de obra 
provinciales, los de materiales de la construcción y el nacional 
de mano de obra aplicables a la revisión de precios de contra
tos de obras del Estado correspondientes al mes de agosto 
de 1981, los cuales han sido propuestos para el citado mes.

Aprobados los referidos índices por el Consejo de Ministros 
en su reunión del día 18 de diciembre de 1981, este Ministerio 
ha tenido a bien disponer su publicación en la forma siguiente:


